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OCOBEHHOCTHU AHTOHUMO-CUHOHUMHWYECKUX OTHOINEHWN B
TATAPCKOM A3BIKE

Almomauuﬂ. B cmamve ucmedyemc;z 83aUMOCE13b AHMOHUMUU U CUHOHUMUU 6 MamapCcKoM A3blKe, NoKa3anbl
nposeireHusl CUCIMEMHbIX OMHOULEeHUT 8 JIeKCUKe, AHaAIUIUPYyromeid Kpumepuu 83aUMOOCTICIEUS. AHIMOHUMO8 C
CUHOHUMAMU.

Knrouesnie cnosa: mamapcmnl A3bIK, CUHOHUMUYECKUT p}zd AHMOHRUMUYECKUe npomueonocmasiensd, CHHOHUMUYe-
CKU€e ONMHOULeHUA.

S.R. Nikishina
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

PECULIARITIES OF ANTONYM-SYNONYMOUS RELATIONS IN THE TATAR
LANGUAGE

Abstract. The article scrutinizes the interconnection of antonymy and synonymy of the Tatar language, the author
analyzes the criteria of antonyms and synonyms interaction, shows the manifestations of systemic relations in the lexis.

Key words: Tatar, synonymic row, antonymic oppositions, synonymic relations.

«CoBpeMEHHAS ICKCHKOIOTHS PACCMATPHBACT CHHOHUMUIO H AHTOHHUMHIO KaK KpalHHE, IPEACTbHBIC
CAyYau B3aUMO3aMCHACMOCTH W MPOTHUBOIOCTABICHHOCTH CIOB MO HX coxepxanuto. [Ipu stom ecnm
7 CHHOHMMHYCCKHX OTHOIICHUHM XapaKTCPHO CEMAHTHUCCKOC CXOACTBO, TO I AHTOHHUMHYCCKUX —
CCMaHTHUCCKOC pazmmaucy [2, ¢.139-142].

«CeMaHTHYECKAS OCHOBA AHTOHUMMH — JIOTHUECCKAS IPOTUBOIOI0KHOCTD BHY TPH OAHOU KaTCTOPHH.
Paznuuus AeHCTBUTCIBHOCTH BBIPAXKCHBI B MPOTHBOMOJIOKHBIX JOTHUCCKUX MOHSATHIX M SI3BIKOBBIX
AHTOHUMHUYCCKUX OTHOIICHUSX. L[CHTpaIbHBIM MOHATHEM B AHTOHHUMHYECKOM TCOPUU SIBJISICTCS TTOHSITHE
MIPOTHBOTIONOXKHOCTIY [3, ¢.18-21].

KaxxqoMy CHHOHMMHYECKOMY PSIy COOTBETCTBYCT OIpPCACICHHBIM aHToHMM. Hampumep, mure
(rnymbeIi), axmar, KIap, MUHMAK, AHLIPA, AKbLICHI3, MAZbHAce3. Bee 3TH ¢I0Ba COCTABISIOT CHHOHUMUYCCKUH
PSLA ¥ KQKAOMY CJOBY COOTBETCTBYET AHTOHUM GKbLLIbI (YMHBIH);, Miuie — GKbULIbL, AXMAK - AKbULIb, KOIJP -
AKbLLIbI, PIUHIIK - AKBLIIbL, AHEBIP - AKBLLIDL,

Ecnu oOpasosars mapy aHTOHHMOB U3 CJIOB JABYX CHHOHHUMHYCCKHX PAJOB C MPOTHBOMIOIOKHBIM
3HAUCHUEM, HAOTFOAAC TC MPUTSKCHUE KAKOTO-TO CI0BATOIBKO K OJHOMY H3 CIIOB JPYTOr0 CHHOHUMHYCCKOTO
paza. [lpuuem B3amMO3aMEHIEMOCTE OOpPA30BAHHEIX CHHOHMMHYCCKHX Map OorpaHudcHa. B kauectse
MPUMEPA MPUBSACM CJICAY FOIUH CHHOHUMHUYCCKUM P 3unHame (POCKOUIHBIN) — KypraM (BEITUKOICTIHBIH)
— xoiitumamie (qoporoit). OqHU CHHOHUMBI YKa3bIBAKOT HA CTOUMOCTD, PYTHUE — HA €r0 KPacoTy, Ooraroe
vopancTBo. Kpome Toro, mpu cOCTaBICHUH aHTOHUMHUUYCCKUX Map OCpyTCS BO BHUMAHHC TC CMBICIIOBBIC
3HAYCHUSI, KOTOPBIC CBOHCTBCHHBI CIOBAM 3THUX CUHOHUMUYCCKUX PSIOB. KolliMmanie (TOPOroi) — ouchis
(meweBbiii) (ToBap); 6aii (POCKOLIHBIN) — Paxbitips (O¢THBIN) (UCI0BEK); 3uHHAMIE (POCKOLIHBIN ) — (DaKbliph
(ckankuit) (Hapsi); Kypram (BEIUKOICTHBIN) — mecker (yOorui) (Bum).

B mocnoBuiiax u MOroBopKax BHIOOP BBIMICYNOMSHYTHIX CHHOHHMOB MPOAMKTOBAH TAKKE H
koHTeKCTOM. Hanpumep, «Kypram kuenm man suHHame, KypKoM XalbIK HeaH 3unHHame » - « POCKOIIHAs 0aekaa
VKpPALIacT TENO, & XOPOLIHK HPAB YKpalacT AYIIY». 34¢Ch MPH YIOTPEOICHAN OAHOTO B TOTO XKE CIIOBA
«KYpKaM» CPABHUBAIOTCS M COTTOCTABIIIOTCS TEI0 M AYIIA YCTOBCKA.

B xoae uccnenoBaHus CHHOHUMHYECKOTO PsAa CJIOB, O0Pa3yIOMMX aHTOHUMHYCCKHE Taphl, OBLIO
BBISICHCHO, YTO B COCTABE IO CJIOBHII H TOTOBOPOK OOJIBIIE BCTPCUAOTCS CI0BA THITHYHBIC 151 PA3rOBOPHON
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peun. A ClloBa-IOMHHAHTHI, COCTABJIOIIUC CHHOHUMHUYCCKUH PIJ M AHTOHUMHYCCKHE Mapbl, 3a
HCKITIOUCHUEM CIIOBA sAXU4bl, TAKOW 4acTOTOH ynoTpeOnenus ue otnuuarorcs. Hanmpumep:

«HAmanam benan mopeanHan sxuivl am 0o Yieon axuibipaxy - «4eM xKHUTb ¢ AVPHBIM HMCHEM, TYYIIC
VMEPETh € JOOPBIM HMCHEMY;

«HAmanamviy YbIKKaHYbI KAPA KY3eH YbIKKAH apmbiky - « YeM TpocIaBUTRCS AYPHBIM HMCHEM, JYYIIC
JIMIIUTECS YSPHBIX [71a3» H Ap.

Taxke cneayeT OTMETUTD, YTO AHTOHUMEI B TATAPCKOM SI3BIKE UMEIOT TECHYIO CBSI3b C CHHOHUMUCH
U OMOHHUMHCH. B Tarapckom f3BIKE 4acTO ABE MM HECKONBKO CEMAHTHUCCKU MPOTHUBOIIOIOKHBIX Maphl
HMCIOT CBOM CHHOHUMBI. TakuM o0pa3om, OHH 00pasylT CHHOHMMHYCCKUH W aHTOHHMHYCCKUH PSIBI.
Ecmu nBa mnn HeCKOMBKO OMM3KHX MO TEMATHKE CIOB OOPA3yIOT IPOTHBOIOIOKHOCTD, TO (hOPMHUPYETCS
AHTOHMMUYCCKHU psia. MX Ha3bIBAIOT «AHTOHHUMHUYCCKUMH OTOKAMUD .

TakuM 00pa3oM, CHHOHUMHYECKHH PSX NEPEIACT OTTCHKH 3HAUCHUH, CBA3aHHBIX OJHHUM
BHAOBEIM MOHATHEM. CHHOHMMHYCCKHE PSAABl B AHTOHUMHYCCKOM MPOTHUBOIMOCTABICHHH COCTABISIOT
ONIO3ULIMOHHOC CIWHCTBO, CBSA3AHHOEC C POJOBBIM MOHATHCM, & CHHOHHUMHYCCKHE H AHTOHHMUYCCKHC
OTHOLICHUS CBA3BIBAIOT PA3HEIC YPOBHHM SI3bIKA B CAMHCTBC CHHOHMUMHYCCKHX PIIOB U aHTOHHUMHYE CKHX
HPOTUBOMOCTABICHUM.
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JUHTBOCTPAHOBEJTUECKHWII KOMIIOHEHT B COAEP)KAHUH
OBYUYEHUA HHOCTPAHHOMY A3BIKY

Annomayus. Paboma noceaueHa 6onpocy noocomogku o0yHarmuxcs K aQgexmugHomy yiacmun ¢ ouanoze
KyIemyp. Aemop noouepkugaem HeoOX0OUMOCHIb GKIIOUEHUS & COOePHCAHUe OOVHeHUS AHETUIICKOMY A3bIKY
JUH2BOCHIPAHOBEOYECKO20 KOMNOHEHMA, KOMOopblli pacutupsem obwuil Kpyeosop obyuaiowuxcs, obecneyusaem
Ghopmuposanue CoyuoKyIbMYPHOL KOMRemeHyu.

K'Jnouesbte ailosed. ﬂuHeeocmpayoeedquKuzl KOMIOHEHMN, M@DfCKyﬂbmypHaﬂ KOMMyHuKaLju}Z, duaﬂoe Kyﬂbmyp,
obyuente UHOAZBIYHOI KYIbmype.
E.A. Pavlova
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LINGUISTIC COMPONENT IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract. This paper is devoted to the issue how to prepare students for effective participation in the dialogue of
cultures. The author emphasizes the necessity to include in the content of foreign language teaching the linguistic
component, which expands the general outlook of students and provides the formation of socio-cultural competence.

Key words: linguistic component, intercultural communication, dialogue of cultures, foreign language culture
teaching.

OcoOCHHOCTH COBPEMEHHOM JKHU3HU — CTPEMHUTEIBHOSC BXOXKACHNE POCCHU B MUPOBOES COOOIICCTBO,
OC3YMHBIC CKAYKH MOTHTHKH, SKOHOMHKH, KVIBTYPBI, HEBHIAHHBIM pasMax MEKIYHAPOTHOTO TYPH3MA,
CMCIICHUE W NCPEMCLICHUEC HApOJOB M S3BIKOB, CKETOAHBIM POCT COBMCCTHBIX MPEANPHATHH U pupwm,
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